COMMUNION Ps. 22: 4

Si ambulavero in médio umbrae
mortis, non timébo mala, quéniam tu
mecum es, Démine Jesu. Alleluja.

POSTCOMMUNION

Ceaelésti pane reféctos, qui téties
beatam Joannam aluit ad victoriam:
preesta, quaesumus, omnipotens
Deus; ut hoc salutis aliméntum de
inimicis nostris victéres nos efficiat.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia sacula saeculérum.
For St. Felix |

Refectione sancta enutritam gubérna,
quasumus Doémine, tuam placatus
Ecclésiam: ut poténti moderatione
dirécta, et increménta libertatis
accipiat et in religionis integritate
persistat. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
saeculérum.

For though | should walk in the midst
of the shadow of death, | will fear no
evils, for Thou art with me, Lord
Jesus. Alleluia.

Having been restored by the bread of
heaven, which so often sustained
blessed Joan to victory: grant, we
beseech Thee, almighty God, that this
saving nourishment may make us
victors over our enemies. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
For St. Felix |

O Lord, we beseech Thee, graciously
govern Thy Church, which Thou hast
fed with a holy meal; so that, directed
by a mighty wisdom, she may
progress in liberty, and persist in the
integrity of faith. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

MASS PROPER: MAY 30, ST. JOAN OF ARC, VIRGIN
MASS Cantémus (white)

INTROIT Exodus 15: 1-2

Cantémus Domino: gloriése enim
magnificatus est. Fortitido mea et
laus mea Déminus, et factus est mihi
in salatem. Allelgja, allelyja. (Ps. 97:
1) Cantate Démino canticum novum,
quia mirabilia fecit. Gléria Patri et
Filio et Spiritui Sancto, sicut erat in
principio, et nunc, et semper, et in
secula saeculérum. Amen. Cantémus
Domino: gloridse enim magnificatus
est. Fortitido mea et laus mea
Dominus, et factus est mihi in
salutem. Alleluja, alleluja.

COLLECT

Deus, qui beatam Joannam Virginem
ad fidem ac patriam tuéndam
mirabiliter suscitasti: da, quaasumus,
ejus intercessione; ut Ecclésia tua,
hostium superatis insidiis, perpétua
pace fruatur. Per DOminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per d6mnia sacula
saeculérum.

For St. Felix |

Gregem tuum, Pastor aetérnee
inténde: et per beatum Felicem
Martyrem atque Summum Pontificem
tuum, perpétua protectione custodi;
quem totius Ecclésiee preestitisti esse
pastérem. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per 6mnia sacula
seeculorum.

LESSON Wisdom 8: 9-15

Propdsui sapiéntiam adducere mihi ad
convivéndum: sciens, quoniam
mecum communicabit de bonis, et erit

Let us sing to the Lord: for he is
gloriously magnified. The Lord is my
strength and my praise, and he is
become salvation to me. Alleluia,
alleluia. (Ps. 97: 1) Sing ye to the
Lord a new canticle: because he hath
done wonderful things. Glory be to
the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit, as it was in the beginning,
is now, and ever shall be, world
without end. Amen. Let us sing to the
Lord: for he is gloriously magnified.
The Lord is my strength and my
praise, and he is become salvation to
me. Alleluia, alleluia.

O God, who wonderfully raised up the
blessed virgin Joan for preserving the
faith and fatherland, grant, we
beseech Thee, by her intercession,
that your Church, overcoming the
snares of her enemies, may enjoy
perpetual peace. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.
For St. Felix |

Eternal Shepherd, regard graciously
Thy flock, and keep it with an
everlasting protection, by the
intercession of blessed Felix, Thy
Martyr and Sovereign Pontiff, whom
Thou hast constituted shepherd of the
whole Church. Through our Lord
Jesus Christ, Thy Son, Who lives and
reigns with Thee in the unity of the
Holy Spirit, God, forever and ever.

| purposed, therefore, to take her to
me to live with me: knowing that she
will communicate to me of her good
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allocutio cogitationis et teadii mei.
Habébo, propter hanc, claritatem ad
turbas et honérem apud seniodres
juvenis: et acutus invéniar in judicio, et
in conspéctu poténtium admirabilis
ero, et facies principum mirabuntur
me: tacéntem me sustinébunt, et
loquéntem me respicient, et,
sermocinante me plura, manus ori suo
imponent. Praetérea habébo, per
hanc, immortalitatem: et memaoriam
2térnam his, qui post me futdri sunt,
relinquam. Dispénam pdpulos: et
nationes mihi erunt subditae.
Timébunt me audiéntes reges
horréndi: in multitudine vidébor bonus
et in bello fortis.

GREATER ALLELUIA

Alleldja, alleldja. (Judith 15: 11)
Fecisti viriliter, et confortatum est cor
tuum: manus Domini confortavit te, et
ideo eris benedicta in setérnum.
Alleltja. (Judith 8: 29) Nunc ergo ora
pro nobis, qudéniam mulier sancta es
et timens Deum. Alleluja.

GOSPEL Matthew 16: 24-27

In illo témpore: Dixit Jesus discipulis
suis: Si quis vult post me venire,
abneget semetipsum, et tollat crucem
suam, et sequatur me. Qui enim
voluerit animam suam salvam facere,
perdet eam: qui autem perdiderit
animam suam propter me, invéniet
eam. Quid enim prodest hémini, si
mundum univérsum lucrétur, animae
vero suee detriméntum patiatur? Aut
quam dabit homo commutatiénem pro
anima sua? Filius enim hominis
venturus est in gloria Patris sui cum
Angelis suis: et tunc reddet unicuique
secundum Opera ejus.

things, and will be a comfort in my
cares and grief. For her sake | shall
have glory among the multitude, and
honor with the ancients, though | be
young: And | shall be found of a quick
conceit in judgment, and shall be
admired in the sight of the mighty, and
the faces of princes shall wonder at
me. They shall wait for me when |
hold my peace, and they shall look
upon me when | speak; and if | talk
much, they shall lay their hands on
their mouth. Moreover, by the means
of her | shall have immortality: and
shall leave behind me an everlasting
memory to them that come after me. |
shall set the people in order: and
nations shall be subject to me. Terrible
kings hearing, shall be afraid of me:
among the multitude | shall be found
good, and valiant in war.

Alleluia, alleluia. (Judith 15: 11) Thou
hast done manfully, and thy heart has
been strengthened: the hand of the
Lord hath strengthened thee, and
therefore thou shalt be blessed for
ever. Alleluia. (Judith 8: 29) Now
therefore pray for us, for thou art a
holy woman, and one fearing God.
Alleluia.

Then Jesus said to his disciples: If any
man will come after me, let him deny
himself, and take up his cross, and
follow me. For he that will save his life,
shall lose it: and he that shall lose his
life for my sake, shall find it. For what
doth it profit a man, if he gain the
whole world and suffer the loss of his
own soul? Or what exchange shall a
man give for his soul? For the Son of
man shall come in the glory of his
Father with his angels: and then will
he render to every man according to
his works.

OFFERTORY Judith 15: 10
Benedixérunt eam omnes una voce,
dicéntes: Tu gléria Jerusalem, tu
leetitia Israél, tu honorificéntia pépuli
nostri. Alleldja.

SECRET

Heec hostia salutaris, Démine, illam
nobis in rebus arduis coénferat
fortitidinem, cujus beata Joanna, sub
tanta discriminum varietate, tam
insignia preebuit exémpla: ut, ad
inimicos repelléndos, étiam belli
pericula subire non dubitaverit. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
Omnia seecula saeculérum.

For St. Felix |

Oblatis munéribus, quaasumus,
Démine, Ecclésiam tuam benignus
illimina: ut, et gregis tui proficiat
ubique succéssus, et grati fiant némini
tuo, te gubernante, pastores. Per
Dominum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia sgcula seeculérum.

PREFACE OF THE ASCENSION
Vere dignum et justum est, 2equum et
salutare, nos tibi semper et ubique
gratias agere: Domine sancte, Pater
omnipotens, setérne Deus: per
Christum, Déminum nostrum. Qui post
resurrectionem suam émnibus
discipulis suis maniféstus apparuit, et
ipsis cernéntibus est elevatus in
caelum, ut nos divinitatis suae tribueret
esse participes. Et ideo cum Angelis
et Archangelis, cum Thronis et
Dominatiénibus cumque omni militia
ceeléstis exércitus, hymnum glérize
tuee canimus, sine fine dicéntes:

They all blessed her with one voice,
saying: Thou art the glory of
Jerusalem, thou art the joy of Israel,
thou art the honor of our people.
Alleluia.

May this saving Victim, O Lord,
bestow upon us that strength in
difficult events, which the blessed
Joan, in such a variety of dangers,
showed a remarkable example, that
she would not hesitate even to
undertake the perils of war for
expelling her enemies. Through our
Lord Jesus Christ, Thy Son, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.
For St. Felix |

By the offered gifts we beg Thee, O
Lord: enlighten kindly Thy Church: so
that Thy flock everywhere may be
increasing, and the Shepherds, under
Thy direction, may be pleasing to Thy
Name. Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, Who lives and reigns with
Thee in the unity of the Holy Spirit,
God, forever and ever.

Itis truly meet and just, right and for
our salvation, that we should at all
times, and in all places, give thanks
unto Thee, O holy Lord, Father
almighty, everlasting God, through
Christ our Lord. Who, after His
Resurrection, appeared openly to all
His disciples, and, while they looked
on, was taken up into heaven, that He
might grant unto us to be sharers in
His own divinity. And therefore with
the Angels and Archangels, with the
Thrones and Dominations, and with all
the hosts of the heavenly army, we
sing the hymn of Thy glory, evermore
saying:
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